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In this aliyah, we learn about the momentous Bris Bein HaBesarim, the Covenant Between the Parts, where Hashem promises

the land of Canaan to Avram's descendants. Avram is shown the future of his children, including the dark decree of the

Egyptian exile and the ultimate redemption with great wealth.

We then see Sarai, who has not yet been zocheh to children, giving her maidservant Hagar to Avram so they can build a

family. This leads to tension, Hagar's flight into the wilderness, her encounter with the malachim, and the birth of Yishmael.

Finally, Hashem appears to Avram at ninety-nine years old, changing his name to Avraham and preparing him for the mitzvah

of Bris Milah.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

יו לָ אֵ
to him

י נִ אֲ
I am

יְהוָה
Hashem

ר שֶׁ  אֲ
Who

יךָ הוֹצֵאתִ
brought you out

אוּר מֵ
from Ur

ים דִּ שְׂ כַּ
of the Chaldeans

ת לָתֶ
to give

ךָ לְ
to you

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

זֹּאת  הַ
this

׃ הּ תָּ  שְׁ  רִ לְ
to inherit it

פָּסוּק ב

Pasuk 2

ר יֹּאמַ  וַ
And he said

דֹנָי אֲ
my Lord

ה יֱהוִ
Hashem

ה מָּ  בַּ
with what

ע דַ אֵ
will I know

י כִּ
that

נָּה׃  שֶׁ  ירָ אִ
I will inherit it

פָּסוּק ג

Pasuk 3

ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

יו לָ אֵ
to him

ה חָ קְ
take

י לִ
for Me

לָה גְ עֶ
a heifer

ת שֶׁ  לֶּ  שֻׁ  מְ
three-fold

ז עֵ וְ
and a she-goat

ת שֶׁ  לֶּ  שֻׁ  מְ
three-fold

ל יִ אַ וְ
and a ram

שׁ לָּ  שֻׁ  מְ
three-fold

תֹר וְ
and a turtledove

זָל׃ גוֹ וְ
and a young bird

״י שִׁ  רַ

עגלה
A heifer

משלשת.
threefold

ה שָׁ ל שְׁ
three

ים; לִ עֲגָ
heifers

ז מֶ רֶ
a hint

ה שָׁ לֹ  שְׁ  לִ
to three

ים, פָרִ
bulls

פַּר
the bull of

ם יוֹ
the Day of

ים וּרִ פּ כִּ הַ
Atonement

וּפַר
and the bull of

ם לֵ עְ הֶ
the hidden

בָר דָּ
matter

ל שֶׁ
of

וּר בּ צִ
the congregation

לָה גְ עֶ וְ
and the heifer

עֲרוּפָה:
whose neck is broken



״י שִׁ  רַ

ועז
And a goat

משלשת.
threefold

ז מֶ רֶ
a hint

יר עִ שָׂ לְ
to the goat

ה שֶׂ נַּעֲ  הַ
that is offered

ים נִ פְ בִּ
inside

י ירֵ עִ וּשְׂ
and the goats of

ין פִ מוּסָ
additional offerings

ל שֶׁ
of

ד עֵ מוֹ
the Festival

יר עִ וּשְׂ
and the goat of

את טַּ  חַ
the sin-offering of

יד: יָחִ
an individual

״י שִׁ  רַ

ואיל
And a ram

משלש.
threefold

ם שַׁ  אֲ
the guilt-offering of

אי דַּ וַ
certainty

ם שָׁ  אָ וְ
and the guilt-offering of

י לוּ תָּ
suspense

ה שָׂ בְ כִ וְ
and the ewe

ל שֶׁ
of

את טַּ  חַ
the sin-offering of

יד: יָחִ
an individual

״י שִׁ  רַ

ותור
and a turtle-dove

וגוזל.
and a young-pigeon

וֹר תּ
a turtle-dove

ן וּבֶ
and a young

נָה יוֹ
pigeon

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

פָּסוּק ד

Pasuk 4

ח קַּ יִּ וַ
And he took

לוֹ
for him

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

לֶּה  אֵ
these

ר תֵּ  בַ יְ וַ
and he split

ם אֹתָ
them

ךְ וֶ תָּ  בַּ
in the middle

ן תֵּ  יִּ וַ
and he placed

ישׁ אִ
each

רוֹ תְ בִּ
his piece

את רַ קְ לִ
opposite

הוּ עֵ רֵ
its counterpart

ת אֶ וְ
and —

פֹּר  צִ הַ
the bird

לֹא
not

ר׃ תָ בָ
he split

״י שִׁ  רַ

ויבתר
And he split

אתם.
them

לַק חָ
he divided

ל כָּ
each

ד חָ אֶ
one

י נֵ שְׁ  לִ
into two

ים; קִ לָ חֲ
portions

ין אֵ וְ
and not

א רָ קְ מִּ הַ
the verse

א צֵ יוֹ
leaves

י ידֵ מִ
the hands of

, וּטוֹ שׁ פְ
its literal meaning

י פִ לְ
because

יָה הָ שֶׁ
that he was

ת כוֹרֵ
making

ית רִ בְּ
a covenant

וֹ מּ עִ
with him

מֹר שְׁ  לִ
to keep

תוֹ חָ טָ בְ הַ
his promise

יש הוֹרִ לְ
to give inheritance

יו נָ בָ לְ
to his children

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

יב תִ כְ דִ כְּ
as it is written

ם יּוֹ בַּ
on day

הוּא הַ
that

ת כָּרַ
made

ה'
Hashem

ת אֶ
—

ם רָ בְ אַ
Avram

ית רִ בְּ
a covenant

אמֹר לֵ
saying

ר, מֵ גוֹ וְ
and so on

ך רֶ דֶ וְ
and the way of

י תֵ וֹרְ כּ
makers of

ית רִ בְ
a covenant

לֵּק  חַ לְ
is to divide

ה מָ הֵ בְּ
an animal

עֲבֹר לַ וְ
and to pass

ין בֵּ
between

, יהָ רֶ תָ בְּ
its parts

ה מַ כְּ
like that

ר מַ נֶּאֱ  שֶּׁ 
which is said

ן לָּ  הַ לְ
further on

ים רִ עֹבְ הָ
who passed

ין בֵּ
between

י רֵ תְ בִּ
the parts of

ל גֶ עֵ הָ
the calf

ירמיה
Yirmeyahu

ל"ד
34

ף, אַ
so

אן כָּ
here

וּר נּ תַ
a furnace of

ן שָׁ  עָ
smoke

יד פִּ  לַ וְ
and a torch of

שׁ אֵ
fire

ר שֶׁ  אֲ
which

בַר עָ
passed

ין בֵּ
between

ים זָרִ גְּ הַ
the pieces

הוּא
it

לוּחוֹ שְׁ
was the messenger

ל שֶׁ
of

ינָה, כִ שְׁ
the Shechinah

הוּא שֶׁ
which is

. שׁ אֵ
fire

״י שִׁ  רַ

ואת
And —

הצפור
the bird

לא
not

בתר.
did he split

י פִ לְ
Because

וֹת מּ אֻ הָ שֶׁ
that the nations

לוּ שְׁ  מְ נִ
are compared

ים פָרִ לְ
to bulls

ים ילִ אֵ וְ
and rams

ים, ירִ עִ וּשְֹ
and goats

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

י בָבוּנִ סְ
encompassed me

ים פָּרִ
bulls

ים בִּ רַ
many

' גוֹ וְ
etc

תהל'
Tehillim

כ"ב
22

ר, מֵ אוֹ וְ
and it says

ל יִ אַ הָ
The ram

ר שֶׁ  אֲ
which

יתָ אִ רָ
you saw

ל עַ בַּ
possessor of

ם יִ נָ רָ קְּ הַ
the horns

י כֵ לְ מַ
are the kings of

י דַ מָ
Madai

ס וּפָרָ
and Paras

דניאל
Daniel

ח'
8

ר, מֵ אוֹ וְ
and it says

יר פִ צָּ הַ וְ
and the he-goat

יר עִ שָּׂ  הַ
the hairy

ךְ לֶ מֶ
is the king of

ן יָוָ
Yavan

שם
there

ל, אֵ רָ שְֹ יִ וְ
and Israel



לוּ שְׁ  מְ נִ
are compared

י נֵ בְ לִ
to young

נָה, יוֹ
doves

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

י נָתִ יוֹ
my dove

י וֵ גְ חַ בְּ
in the clefts of

ע לַ סֶּ  הַ
the rock

שיר
Shir

השירים
haShirim

ב'
2

ךְ, יכָ פִ לְ
Therefore

ר תֵּ  בִּ
he split

מוֹת, הֵ בְּ הַ
the animals

ז מֶ רֶ
a hint

יוּ יִּהְ שֶׁ
that they will be

וֹת מּ אֻ הָ
the nations

ים לִ כָּ
perishing

ים, כִ לְ הוֹ וְ
and going

ואת
and —

הצפור
the bird

לא
not

בתר
did he split

ז, מֶ רֶ
a hint

יוּ יִּהְ שֶׁ
that they will be

ל אֵ רָ שְֹ יִ
Israel

ין יָּמִ  קַ
existing

ם: לָ עוֹ לְ
forever

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

ד יֵּרֶ  וַ
And descended

יִט עַ הָ
the bird of prey

ל עַ
upon

ים רִ גָ פְּ  הַ
the carcasses

ב שֵּׁ  יַּ  וַ
and blew away

ם אֹתָ
them

ם׃ רָ בְ אַ
Avram

״י שִׁ  רַ

העיט.
The bird of prey

הוּא
it is

עוֹף,
a bird

ל עַ
on

ם שֵׁ
account of

הוּא שֶׁ
that it

ט עָ
swoops

ף אֵ וֹ שׁ וְ
and pants

ל אֶ
after

לוֹת נְּבֵ הַ
the carcasses

טוּשׂ לָ
to swoop

י לֵ עֲ
upon

ל, אֹכֶ
food

מוֹ כְּ
like

ט עַ תַּ  וַ
and you pounced

ל אֶ
upon

ל לָ שָּׁ   הַ
the spoil

שמואל
Shmuel

א
I

ט"ו
15

:

״י שִׁ  רַ

על
Upon

הפגרים.
the carcasses

ל עַ
upon

ים. רִ תָ בְּ הַ
the pieces

ים גָרִ פְּ  הַ
the carcasses

ינָן מִ גְּ רְ תַ מְ
we translate

יָּא,  לַ פַּגְ
paglayya

א לָּ  אֶ
but

ךְ וֹ תּ מִ
since

לוּ גְּ רְ הֻ שֶׁ
they were accustomed

ם גֵּ רְ תַ לְ
to translate

"איש
each

" רוֹ תְ בִּ
his piece

ב יהַ וִ
and he gave

יָּא,  גַּ לְ פַּ
palgayya

לֵּף  חַ תְ נִ
was switched

ם לָהֶ
for them

בַת תֵּ
the word

יָּא  לַ פַּגְ
paglayya

יָּא,  גַּ לְ פַ לְ
to palgayya

מוּ גְּ רְ תִ וְ
and they translated

ים גָרִ פְּ  הַ
the carcasses

יָּא;  גַּ לְ פַּ
palgayya

ל כָ וְ
and anyone

ם גֵּ רְ תַ מְ הַ
who translates

ן כֵּ
so

ה, עֶ טוֹ
errs

י פִ לְ
because

ין אֵ שֶׁ
that there is not

יש קִּ הַ לְ
to compare

ים רִ תָ בְּ
pieces

ים, גָרִ פְ לִ
to carcasses

ים רִ תָ בְּ שֶׁ
for pieces

וּמוֹ גּ רְ תַּ
its translation is

יָּא,  גַּ לְ פַּ
palgayya

ים גָרִ וּפְ
and carcasses

וּמוֹ גּ רְ תַּ
its translation is

יָּא,  לַ פַּגְ
paglayya

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

וּל, גּ פִּ
pigul

מוֹ כְּ
like

וּל גּ פִּ
abhorred

הוּא
it is

ויקרא
Vayikra

ז'
7

' לְ
related to

פֶּגֶר:
carcass

״י שִׁ  רַ

וישב.
And he scared away

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

יבָה שִׁ  נְ
blowing

ה, חָ רָ פְ הַ וְ
and making fly

מוֹ כְּ
like

ב שֵּׁ  יַ
He causes to blow

רוּחוֹ
His wind

תה'
Tehillim

קמ"ז
147

ז, מֶ רֶ
a hint

יָּבֹא  שֶׁ
that will come

ד וִ דָ
Dovid

ן בֶּ
son of

י שַּׁ   יִ
Yishai

ם, וֹתָ לּ כַ לְ
to destroy them

ין אֵ וְ
but they do not

ין יחִ נִּ מַ
allow

תוֹ אוֹ
him

ן מִ
from

ם יִ מַ שָּׁ   הַ
Heaven

ד עַ
until

יָּבֹא  שֶׁ
that will come

ךְ לֶ מֶ
King

: יחַ שִׁ  מָּ  הַ
the Messiah

פָּסוּק ו

Pasuk 6

י יְהִ וַ
And it was

שׁ מֶ שֶּׁ   הַ
the sun

בוֹא לָ
about to set

ה מָ דֵּ רְ תַ וְ
and a deep sleep

לָה נָפְ
fell

ל עַ
upon

ם רָ בְ אַ
Avram

נֵּה  הִ וְ
and behold

ה ימָ אֵ
a dread

כָה שֵׁ  חֲ
of darkness

דֹלָה גְ
great

לֶת נֹפֶ
falling

יו׃ לָ עָ
upon him



״י שִׁ  רַ

והנה
and behold

אימה
a dread

וגו'.
etc.

ז מֶ רֶ
a hint

צָרוֹת לְ
to troubles

ךְ שֶׁ ח וְ
and darkness

ל שֶׁ
of

יּוֹת: לִ גָּ
exiles

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

ם רָ בְ אַ לְ
to Avram

יָדֹעַ
knowing

ע דַ תֵּ
you shall know

י כִּ
that

גֵר
a stranger

יֶה יִהְ
will be

ךָ עֲ זַרְ
your offspring

ץ רֶ אֶ בְּ
in a land

לֹא
not

ם לָהֶ
theirs

דוּם בָ עֲ וַ
and they will enslave

them

וּ נּ עִ וְ
and they will oppress

ם אֹתָ
them

ע בַּ  רְ אַ
four

אוֹת מֵ
hundred

נָה׃ שָׁ
years

״י שִׁ  רַ

כי
for

גר
a stranger

יהיה
shall be

זרעך.
your seed

ד לַ וֹ נּ שֶּׁ   מִ
from when was born

ק חָ צְ יִ
Yitzchak

ד עַ
until

אוּ יָּצְ  שֶׁ
that went out

ל אֵ רָ שְֹ יִ
Yisrael

ם יִ רַ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim

ע בַּ  רְ אַ
four

אוֹת מֵ
hundred

נָה שָׁ
years

ד? יצַ כֵּ
how so

ק חָ צְ יִ
Yitzchak

ן בֶּ
was a son of

ים שִּׁ   שִׁ
sixty

נָה שָׁ
years

ד לַ וֹ נּ שֶׁ  כְּ
when was born

קֹב, יַעֲ
Yaakov

קֹב יַעֲ וְ
and Yaakov

ד יָּרַ  שֶׁ  כְּ
when he went down

ם יִ רַ צְ מִ לְ
to Mitzrayim

ר מַ אָ
said

י מֵ יְ
the days of

י נֵ שְׁ
the years of

י גוּרַ מְ
my sojournings

ים שִׁ לֹ  שְׁ
thirty

ת אַ וּמְ
and a hundred

נָה, שָׁ
years

י הֲרֵ
behold

ק"צ,
one hundred and ninety

ם יִ רַ צְ מִ וּבְ
and in Mitzrayim

יוּ הָ
they were

ם יִ אתַ מָ
two hundred

ר שֶׂ עֶ וְ
and ten

יַן נְ מִ כְּ
like the number of

ד"וּ, רְ
Redu

י הֲרֵ
behold

ע בַּ  רְ אַ
four

אוֹת מֵ
hundred

נָה. שָׁ
years

ם אִ וְ
and if

ר תֹּאמַ
you will say

ם יִ רַ צְ מִ בְּ
in Mitzrayim

יוּ הָ
they were

ע בַּ  רְ אַ
four

אוֹת, מֵ
hundred

י הֲרֵ
behold

ת הָ קְ
Kehas

י דֵ יּוֹרְ מִ
from those going down to

ם יִ רַ צְ מִ
Mitzrayim

יָה, הָ
was

א צֵ
go out

שֹׁב  וַחֲ
and calculate

יו תָ נוֹ שְׁ
his years

ל שֶׁ
of

ת הָ קְ
Kehas

ל שֶׁ  וְ
and of

ם רָ מְ עַ
Amram

ים נִ מוֹ שְׁ וּ
and eighty

ל שֶׁ
of

ה שֶׁ מ
Moshe

יָה הָ שֶׁ
that he was

אוּ יֶָּצְ  שֶׁ  כְּ
when went out

ל אֵ רָ שְֹ יִ
Yisrael

ם, יִ רַ צְ מִּ מִ
from Mitzrayim

ין אֵ
not

ה תָּ  אַ
you

א צֵ מוֹ
find

א לָּ  אֶ
but

לֹשׁ  שְׁ
three

אוֹת מֵ
hundred

ים, שִּׁ   מִ וַחֲ
and fifty

ה תָּ  אַ וְ
and you

יךְ צָרִ
need

יא צִ הוֹ לְ
to subtract

ן הֶ מֵ
from them

ל כָּ
all

ים נִ שָּׁ   הַ
the years

י חַ שֶׁ
that lived

ת הָ קְ
Kehas

ר חַ אַ
after

ת דַ לֵ
the birth of

ם רָ מְ עַ
Amram

י חַ שֶׁ  וְ
and that lived

ם רָ מְ עַ
Amram

ר חַ אַ
after

ת דַ לֵ
the birth of

ה: שֶׁ מ
Moshe

״י שִׁ  רַ

בארץ
In a land

לא
not

להם.
theirs

לֹא
not

ר מַ נֶאֱ
was it said

ץ רֶ אֶ בְּ
in the land of

ם, יִ רַ צְ מִ
Mitzrayim

א לָּ  אֶ
but rather

לֹא
not

ם לָהֶ
theirs

ד– לַ וֹ נּ שֶּׁ   וּמִ
and from when was born

ק חָ צְ יִ
Yitzchak

יָּגָר  וַ
and sojourned

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

' גוֹ וְ
etcetera

בר'
Bereishis

כ"א
twenty-one

ק, חָ צְ יִ וּבְ
and regarding Yitzchak

וּר גּ
sojourn

ץ רֶ אָ בָּ
in the land

זֹאת הַ
this

שם
there

כ"ו
twenty-six

,

קֹב יַעֲ וְ
and Yaakov

גָּר
sojourned

ץ רֶ אֶ בְּ
in the land of

ם חָ
Cham

תה'
Tehillim

ק"ה
one hundred five

לָגוּר,
to sojourn

ץ רֶ אָ בָּ
in the land

אנוּ בָּ
we have come

בר'
Bereishis

מ"ז
forty-seven

:

ח פָּסוּק 
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גַם וְ
And also

ת אֶ
—

י וֹ גּ הַ
the nation

ר שֶׁ  אֲ
whom

בֹדוּ יַעֲ
they shall serve

ן דָּ
judge

י נֹכִ אָ
will I

י רֵ חֲ אַ וְ
and after

ן כֵ
that

אוּ יֵצְ
they shall go out

שׁ כֻ רְ בִּ
with wealth



ל׃ דוֹ גָּ
great

״י שִׁ  רַ

וגם
And also

את
—

הגוי.
the nation

ם גַ וְ
and also

וֹת בּ רַ לְ
to include

ד'
four

יּוֹת, כֻ לְ מַ
monarchies

ף אַ שֶׁ
that even

ן הֵ
they

ים לִ כָּ
will perish

ל עַ
because

דוּ בְּ עְ שִּׁ   שֶׁ
they enslaved

ת אֶ
—

ל: אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

דן
judge

אנכי.
will I

ר שֶׂ עֶ בְּ
with ten

וֹת: כּ מַ
plagues

״י שִׁ  רַ

ברכש
With substance

גדול.
great

ן מוֹ מָ בְּ
with wealth

ל, דוֹ גָּ
great

מוֹ כְּ
as

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that it is said

לוּ נַצְּ יְ וַ
and they despoiled

ת אֶ
—

ם יִ רָ צְ מִ
Mitzrayim

שמות
Shemos

י"ב
12

:

פָּסוּק ט
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ה תָּ  אַ וְ
And you

בוֹא תָּ
shall go

ל אֶ
to

יךָ בֹתֶ אֲ
your ancestors

לוֹם שָׁ  בְּ
in peace

ר בֵ קָּ  תִּ
you shall be buried

יבָה שֵׂ בְּ
at an old age

בָה׃ טוֹ
good

״י שִׁ  רַ

ואתה
And you

תבוא.
shall come

לֹא וְ
and not

ה אֶ רְ תִ
behold

ל כָּ
all

לֶה: אֵ
these

״י שִׁ  רַ

אל
Unto

אבותיך.
your fathers

יו בִ אָ
his father

ד עוֹבֵ
was a worshiper of

"זָ עֲ
idolatry

הוּא וְ
and He

רוֹ שְּׂ  בַ מְ
announces to him

יָּבֹא  שֶׁ
that he will go

יו? לָ אֵ
to him

ךָ דְ מֶּ  לִ
it teaches you

ה שָׂ עָ שֶׁ
that he did

ח רַ תֶּ
Terach

וּבָה: שׁ תְּ
repentance

״י שִׁ  רַ

תקבר
You shall be buried

בשיבה
in an old age

טובה.
good

רוֹ שְּׂ  בִּ
He announced to him

ה שֶׂ יַּעֲ  שֶׁ
that he would make

אל עֵ מָ שְׁ  יִ
Yishmael

וּבָה שׁ תְּ
repentance

יו, יָמָ בְּ
in his days

לֹא וְ
and not

א יֵצֵ
would go out

ו שָׂ עֵ
Esav

וּת בּ רְ תַ לְ
to a culture

ה עָ רָ
evil

יו; יָמָ בְּ
in his days

ךְ יכָ פִ לְ וּ
and therefore

ת מֵ
he died

ה'
five

ים נִ שָׁ
years

ם קֹדֶ
before

, וֹ נּ מַ זְ
his time

וּבוֹ
and on that

ם יּוֹ בַ
day

ד רַ מָ
rebelled

ו: שָׂ עֵ
Esav

פָּסוּק י
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דוֹר וְ
And a generation

י יעִ בִ רְ
fourth

וּבוּ יָשׁ
they shall return

נָּה  הֵ
here

י כִּ
for

לֹא
not

לֵם שָׁ
is complete

ן וֺ עֲ
the iniquity of

י מֹרִ אֱ הָ
the Amorite

ד עַ
until

נָּה׃  הֵ
now



״י שִׁ  רַ

ודור
And a generation

רביעי.
fourth

ר חַ אַ לְ
after

לוּ יִּגְ שֶׁ
that they exile

ם יִ רַ צְ מִ לְ
to Mitzrayim

יוּ יִהְ
they will be

ם שָׁ
there

ג'
three

וֹרוֹת, דּ
generations

י יעִ בִ רְ הָ וְ
and the fourth

וּבוּ יָשׁ
they will return

ץ רֶ אָ לָ
to the land

זֹּאת, הַ
this

י פִ לְ
because

ץ רֶ אֶ בְּ שֶׁ
that in the land of

ן נַעַ כְּ
Kenaan

יָה הָ
He was

בֵּר  דַ מְ
speaking

, וֹ מּ עִ
with him

ת כָרַ וְ
and He made

ית רִ בְּ
a covenant

, זוֹ
this

יב: תִ כְ דִ כְּ
as it is written

ת לָתֶ
to give

ךָ לְ
to you

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

זֹּאת הַ
this

. הּ תָּ  שְׁ  רִ לְ
to inherit it

ן כֵ וְ
and so

יָה: הָ
it was

קֹב יַעֲ
Yaakov

ד יָרַ
went down

ם, יִ רַ צְ מִ לְ
to Mitzrayim

א צֵ
go

שֹׁב  וַחֲ
and count

יו: תָ וֹרוֹ דּ
his generations

ה, דָ יְהוּ
Yehudah

ץ, פֶּרֶ
Perez

ן, רוֹ צְ חֶ וְ
and Chezron

לֵב כָ וְ
and Kalev

ן בֶּ
son of

ן רוֹ צְ חֶ
Chezron

י אֵ בָּ  מִ
of those who entered

ץ רֶ אָ הָ
the land

יָה: הָ
was

״י שִׁ  רַ

כי
for

לא
not

שלם
is complete

עון
the iniquity of

האמרי.
the Emori

יוֹת הְ לִ
to be

לֵּחַ  תַּ  שְׁ  מִ
sent away

צוֹ רְ אַ מֵ
from his land

ד עַ
until

תוֹ אוֹ
that

ן, מַ זְ
time

ין אֵ שֶׁ
for not

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

ע רָ פְ נִ
exacts punishment

ה מָּ  אֻ מֵ
from a nation

ד עַ
until

א לֵּ  מַ תְ תִּ שֶׁ
that is filled

, הּ תָ אָ סְ
its measure

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ה אָ אסְּ סַ בְּ
in full measure

הּ חָ לְ שַׁ  בְּ
when sending her away

נָּה  יבֶ רִ תְּ
You contend with her

יש'
Yeshayahu

כ"ז
twenty seven

:

פָּסוּק יא
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י יְהִ וַ
And it was

שׁ מֶ שֶּׁ   הַ
the sun

ה בָּאָ
set

ה לָטָ עֲ וַ
and darkness

יָה הָ
there was

נֵּה  הִ וְ
and behold

וּר נּ תַ
a furnace of

ן שָׁ  עָ
smoke

יד פִּ  לַ וְ
and a torch of

שׁ אֵ
fire

ר שֶׁ  אֲ
which

ר בַ עָ
passed

ין בֵּ
between

ים זָרִ גְּ הַ
the pieces

לֶּה׃  אֵ הָ
these

״י שִׁ  רַ

ויהי
And it was

השמש
the sun

באה.
setting

מוֹ כְּ
like

י יְהִ וַ
and it was

ם הֵ
they

ים יקִ רִ מְ
were emptying

ם יהֶ קֵּ שַׂ
their sacks

בראשית
Bereishis

מ"ב
forty-two

י, יְהִ וַ
and it was

ם הֵ
they

ים רִ קֹבְ
were burying

ישׁ אִ
a man

מלכים
Melachim

ב
two

י"ג
thirteen

ר,, מַ לוֹ כְּ
meaning to say

י יְהִ וַ
and it was

בָר דָּ
thing

זֶה:
this

״י שִׁ  רַ

השמש
the sun

באה.
came

ה: עָ קְ שָׁ
it set

״י שִׁ  רַ

ועלטה
And thick darkness

היה.
there was

ךְ שַׁ  חָ
grew dark

ם: יּוֹ הַ
the day

״י שִׁ  רַ

והנה
And behold

תנור
a furnace of

עשן
smoke

וגו'.
etc.

ז מַ רָ
He hinted

לוֹ
to him

לוּ פְּ  יִּ שֶׁ
that they will fall

יּוֹת כֻ לְ מַּ  הַ
the kingdoms

נֹּם:  יהִ גֵּ בַּ
into Gehinom



״י שִׁ  רַ

באה.
came

מוֹ עֲ טַ
its accent

לָה, עְ מַ לְ
is above

ךְ כָ לְ
therefore

הוּא
it

ר בֹאָ  מְ
is explained

א בָּ  שֶׁ
that it came

בָר. כְ
already

ם אִ וְ
and if

יָה הָ
was

מוֹ עֲ טַ
its accent

ה, טָּ  מַ לְ
below

"ף, לֶ אָ בָּ
on the Aleph

יָה הָ
it would be

ר בֹאָ  מְ
explained

יא הִ שֶׁ  כְּ
as it

ת; עַ קַ וֹ שׁ
is setting

"אֶ אִ וְ
and it is impossible

ר מַ לוֹ
to say

ן, כֵּ
so

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

בָר כְ
already

יב תִ כְּ
it is written

י יְהִ וַ
and it was

שׁ מֶ שֶּׁ   הַ
the sun

א, לָבוֹ
was setting

ת עֲבָרַ הַ וְ
and the passing of

וּר נּ תַּ
the furnace of

ן שָׁ  עָ
smoke

ר חַ אַ לְ
after

אן כָּ  מִ
this

ה, יְתָ הָ
was

א צָ מְ נִ
it turns out

בָר כְּ שֶׁ
that already

ה; עָ קְ שָׁ
it had set

זֶה וְ
and this

וּק לּ חִ
is the difference

ל כָ בְּ
in every

בָה תֵּ
word

ן וֹ שׁ לְ
of the language of

בָה קֵ נְ
feminine

הּ דָ סוֹ יְּ שֶׁ
whose root is

י תֵּ  שְׁ
two

יּוֹת, תִ אוֹ
letters

מוֹ כְּ
like

א, בָּ
came

ם, קָ
arose

ב: שָׁ
returned

ם עַ טַּ  הַ שֶׁ  כְּ
when the accent

לָה, עְ מַ לְ
is above

ן וֹ שׁ לְ
it is the language of

בַר עָ
past tense

הוּא,
it

ן גוֹ כְּ
such as

זֶה,
this

ן גוֹ וּכְ
and such as

ל חֵ רָ וְ
and Rachel

ה, אָ בָּ
came

ה מָ קָ
arose

י, תִ מָּ  לֻ אֲ
my sheaf

נֵּה  הִ
behold

בָה שָׁ
has returned

, ךְ תֵּ  מְ יְבִ
your sister-in-law

ם עַ טַּ  הַ שֶׁ  וּכְ
and when the accent

ה טָּ  מַ לְ
is below

הוּא
it

ן וֹ שׁ לְ
is the language of

וֶה, הוֹ
present tense

בָר דָּ
a thing

ה שֶׂ נַּעֲ  שֶׁ
that is being done

ו שָׁ  כְ עַ
now

, ךְ לֵ הוֹ וְ
and continuing

מוֹ כְּ
like

ה אָ בָּ
is coming

ם עִ
with

צֹּאן,  הַ
the sheep

ב רֶ עֶ בָּ
in the evening

יא הִ
she

ה אָ בָ
would come

ר בֹּקֶ  וּבַ
and in the morning

יא הִ
she

בָה: שָׁ
would return

פָּסוּק יב
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יּוֹם בַּ
On the day

הוּא הַ
that

ת כָּרַ
made

יְהוָה
Hashem

ת אֶ
—

ם רָ בְ אַ
Avram

ית רִ בְּ
a covenant

אמֹר לֵ
saying

ךָ עֲ זַרְ לְ
to your offspring

י תִּ נָתַ
I have given

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

זֹּאת  הַ
this

ר נְּהַ מִ
from the river of

יִם רַ צְ מִ
Mitzrayim

ד עַ
until

ר נָּהָ  הַ
the river

דֹל גָּ הַ
the great

ר נְהַ
the river of

ת׃ רָ פְּ
Peras

״י שִׁ  רַ

לזרעך
To your seed

נתתי.
I have given

תוֹ ירָ מִ אֲ
The saying of

ל שֶׁ
of

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

לוּ אִ כְּ
is as if

יא הִ
it

יָה: וּ שׂ עֲ
is done

״י שִׁ  רַ

הנהר
The river

הגדול.
the great

י פִ לְ
because

הוּא שֶׁ
that it

בוּק דָ
is attached

ץ רֶ אֶ לְ
to the land of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

הוּ אֵ קוֹרְ
Scripture calls it

ל, דוֹ גָּ
great

פִּ " עַ אַ
even though

הוּא שֶׁ
that it

ר חָ אֻ מְ
is the last

ה עָ בָּ  רְ אַ בְּ
of the four

רוֹת נְהָ
rivers

ים אִ צְ יּוֹ הַ
that go out

ן, דֶ עֵ מֵ
from Eden

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ר נָּהָ  הַ וְ
and the river

י יעִ בִ רְ הָ
the fourth

הוּא
it is

ת. רָ פְ
Peras

ל שָׁ  מָ
A proverb of

ט: יוֹ דְ הֶ
a commoner

ד בֶ עֶ
A servant of

ךְ לֶ מֶ
a king

, ךְ לֶ מֶ
is a king

בֵק דָּ הִ
attach yourself

וָר חֲ שַּׁ   לַ
to a ruler

ווּ חֲ תַּ  שְׁ  יִ וְ
and they will bow

ךָ לְ
to you

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

פָּסוּק יג
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ת אֶ
—

י ינִ קֵּ  הַ
the Kenite

ת אֶ וְ
and —

י זִּ  נִ קְּ הַ
the Kenizzite

ת אֵ וְ
and —

י׃ מֹנִ דְ קַּ  הַ
the Kadmonite



״י שִׁ  רַ

את
—

הקני.
the Kenite

ר שֶׂ עֶ
ten

וֹת מּ אֻ
nations

יֵשׁ
there are

אן כָּ
here

לֹא וְ
and not

ן נָתַ
did He give

ם לָהֶ
to them

א לָּ  אֶ
but

ה עָ בְ שִׁ
seven

ם, יִ גוֹ
nations

ה שָׁ ל שְּׁ   הַ וְ
and the three

ם דוֹ אֱ
Edom

ב אָ וּמוֹ
and Moav

ן, וֹ מּ עַ וְ
and Ammon

ם הֵ וְ
and they

י, ינִ קֵ
Kenite

י, זִּ נִ קְ
Kenizzite

י נִ מוֹ דְּ קַ וְ
and Kadmonite

ים ידִ תִ עֲ
are destined

יוֹת הְ לִ
to be

ה שָּׁ   יְרֻ
an inheritance

יד תִ עָ לֶ
for the future

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

ר:, מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ם דוֹ אֱ
Edom

ב אָ וּמוֹ
and Moav

לוֹחַ שְׁ  מִ
the putting forth of

ם דָ יָ
their hand

י נֵ וּבְ
and the children of

ן וֹ מּ עַ
Ammon

ם תָּ  עְ מַ שְׁ  מִ
their subjects

ישעיה
Yeshayahu

י"א
11

:
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Pasuk 14

ת אֶ וְ
and —

י תִּ חִ הַ
the Hittites

ת אֶ וְ
and —

י זִּ  רִ פְּ  הַ
the Perizzites

ת אֶ וְ
and —

ים׃ אִ פָ רְ הָ
the Rephaim

״י שִׁ  רַ

ואת
And —

הרפאים.
the Rephaim

ץ רֶ אֶ
the land of

עוֹג,
Og

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

: הּ בָּ
about it

הוּא הַ
that

א רֵ קָּ יִ
is called

ץ רֶ אֶ
the land of

ים אִ פָ רְ
Rephaim

דברים
Devarim

ג'
three

:

פָּסוּק טו
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ת אֶ וְ
and —

י מֹרִ אֱ הָ
the Emori

ת אֶ וְ
and —

י נִ נַעֲ כְּ הַ
the Kenaani

ת אֶ וְ
and —

י שִׁ  גָּ רְ גִּ הַ
the Girgashi

ת אֶ וְ
and —

י׃ בוּסִ יְ הַ
the Yevusi

ז פָּסוּק ט
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י רַ שָׂ וְ
And Sarai

ת שֶׁ  אֵ
wife of

ם רָ בְ אַ
Avram

לֹא
not

ה דָ יָלְ
had borne

לוֹ
to him

הּ לָ וְ
and she had

ה חָ פְ שִׁ
a maidservant

ית רִ צְ מִ
Egyptian

הּ מָ שְׁ וּ
and her name

גָר׃ הָ
Hagar

״י שִׁ  רַ

פחה שׁ
A handmaid

מצרית.
Egyptian

בַּת
the daughter of

עֹה פַּרְ
Pharaoh

ה, יְתָ הָ
she was

ה אָ רָ שֶׁ  כְּ
when he saw

ים סִּ נִ
miracles

וּ שׂ נַּעֲ  שֶׁ
that were done

ה רָ שָׂ לְ
for Sarah

ר: מַ אָ
he said

ב מוּטָ
it is better

א הֵ תְּ שֶׁ
that she should be

י תִּ בִ
my daughter

ה חָ פְ שִׁ
a handmaid

יִת בַ בְּ
in the house of

זֶה
this one

לֹא וְ
and not

ה ירָ בִ גְ
a mistress

יִת בַ בְּ
in a house

ר: חֵ אַ
another

ז פָּסוּק י
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ר תֹּאמֶ  וַ
And she said

י רַ שָׂ
Sarai

ל אֶ
to

ם רָ בְ אַ
Avram

נֵּה  הִ
Behold

נָא
now

י נִ רַ עֲצָ
has restrained me

יְהוָה
Hashem

ת דֶ לֶּ  מִ
from bearing

בֹּא
come

נָא
please

ל אֶ
to

י תִ חָ פְ שִׁ
my maidservant

י אוּלַ
perhaps

נֶה בָּ  אִ
I will be built up

נָּה  מֶּ  מִ
from her

ע מַ שְׁ  יִּ וַ
And he listened

ם רָ בְ אַ
Avram

ל קוֹ לְ
to the voice of

י׃ רָ שָׂ
Sarai



״י שִׁ  רַ

אולי
perhaps

אבנה
I will be built

ממנה.
from her

ד מֵּ  לִ
this teaches

ל עַ
about

י מִ
one

ין אֵ שֶׁ
who has not

לוֹ
to him

ים נִ בָּ
children

ינוֹ אֵ שֶׁ
that he is not

י נוּ בָ
built

א לָּ  אֶ
but rather

רוּס: הָ
demolished

״י שִׁ  רַ

אבנה
I shall be builded

ממנה.
through her

כוּת זְ בִּ
through the merit

יס נִ כְ אַ שֶׁ
that I bring in

י תִ צָרָ
my rival wife

ךְ תוֹ לְ
into

י: יתִ בֵּ
my house

״י שִׁ  רַ

לקול
To the voice of

שרי.
Sarai

רוּחַ לְ
to the spirit of

שׁ קֹּדֶ  הַ
the holiness

הּ בָּ  שֶׁ
that was in her

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

פָּסוּק יח
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ח קַּ  תִּ וַ
And she took

י רַ שָׂ
Sarai

ת שֶׁ  אֵ
wife of

ם רָ בְ אַ
Avram

ת אֶ
—

גָר הָ
Hagar

ית רִ צְ מִּ הַ
the Egyptian

הּ תָ חָ פְ שִׁ
her maidservant

ץ קֵּ  מִ
at the end of

ר שֶׂ עֶ
ten

ים נִ שָׁ
years

ת בֶ שֶׁ  לְ
of the dwelling of

ם רָ בְ אַ
Avram

ץ רֶ אֶ בְּ
in the land of

ן נָעַ כְּ
Kenaan

ן תֵּ  תִּ וַ
and she gave

הּ אֹתָ
her

ם רָ בְ אַ לְ
to Avram

הּ שָׁ י אִ
her husband

לוֹ
to him

ה׃ שָּׁ   אִ לְ
for a wife

״י שִׁ  רַ

ותקח
And she took

שרי.
Sarai

הּ תָּ  חַ קָ לְ
she took her

ים, בָרִ דְ בִּ
with words

ךְ יִ רַ שְׁ  אַ
happy are you

ית זָּכִ שֶׁ
that you merited

בֵק דָּ לִ
to cling

גוּף בְּ
to a body

שׁ דוֹ קָ
holy

זֶה כָּ
like this

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

מקץ
At the end of

עשר
ten

שנים.
years

ד עֵ מוֹ
the period

עַ בוּ קָּ הַ
appointed

ה שָּׁ   אִ לְ
for a woman

ה הֲתָ שָּׁ   שֶׁ
who has stayed

ר שֶׂ עֶ
ten

ים נִ שָׁ
years

לֹא וְ
and not

ה דָ לְ יָ
has she borne

, הּ לָ עֲ בַ לְ
to her husband

יָּב  חַ
he is obligated

א שָֹּ  לִ
to marry

ת: רֶ חֶ אַ
another

״י שִׁ  רַ

לשבת
after dwelling

אברם
Avram

וגו'.
etc.

יד גִּ מַ
this teaches

ין אֵ שֶׁ
that not

יבַת שִׁ  יְ
the dwelling of

חוּצָה
outside

ץ רֶ אָ לָ
the Land

לָה עוֹ
rises

לוֹ
for him

ן מִ
from

יָן נְ מִּ הַ
the count

יב'
Yevamos

ס"ד
64

י, פִ לְ
because

לֹּא  שֶׁ
that not

ר מַ נֶאֱ
was said

לוֹ
to him

ךָ שְׂ עֶ אֶ וְ
and I will make you

י גוֹ לְ
into a nation

ל, דוֹ גָּ
great

ד עַ
until

יָּבֹא  שֶׁ
that he comes

ץ רֶ אֶ לְ
to the Land of

ל: אֵ רָ שְֹ יִ
Yisrael

פָּסוּק יט
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יָּבֹא  וַ
And he came

ל אֶ
to

גָר הָ
Hagar

ר הַ תַּ  וַ
and she conceived

א רֶ תֵּ  וַ
and she saw

י כִּ
that

ה תָ רָ הָ
she had conceived

ל קַ תֵּ  וַ
and was lessened

הּ תָּ  רְ בִ גְּ
her mistress



׃ ינֶיהָ עֵ בְּ
in her eyes

״י שִׁ  רַ

ויבא
And he came

אל
to

הגר
Hagar

ותהר.
and she conceived

ה יאָ בִּ מִ
from union

נָה וֹ אשׁ רִ
the first

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

ותקל
And was slighted

גברתה
her mistress

בעיניה.
in her eyes

ה רָ מְ אָ
she said

י רַ שָׂ
Sarai

זוֹ
this

ין אֵ
is not

הּ רָ תְ סִ
her private self

יָהּ לוּ גְ כִּ
like her public self

ה אָ רְ מַ
she shows

הּ מָ צְ עַ
herself

וּ לּ אִ כְּ
as if

יא הִ
she

ת קֶ דֶּ צַ
is a righteous woman

ינָהּ אֵ וְ
but she is not

ת, קֶ דֶּ צַ
a righteous woman

לֹּא  שֶׁ
since not

ה תָ זָכְ
did she merit

ן יוֹ רָ הֵ לְ
pregnancy

ל כָּ
all

ים נִ שָּׁ   הַ
the years

לוּ, לָּ  הַ
these

י נִ אֲ וַ
and I

י תִּ בַּרְ  עַ תְ נִ
became pregnant

ה יאָ בִּ מִ
from cohabitation

נָה וֹ אשׁ רִ
the first

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

פָּסוּק כ
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ר תֹּאמֶ  וַ
And she said

י רַ שָׂ
Sarai

ל אֶ
to

ם רָ בְ אַ
Avram

י סִ חֲמָ
My wrong

יךָ לֶ עָ
is upon you

י נֹכִ אָ
I

י תִּ נָתַ
gave

י תִ חָ פְ שִׁ
my maidservant

ךָ יקֶ חֵ בְּ
into your bosom

א רֶ תֵּ  וַ
and she saw

י כִּ
that

ה תָ רָ הָ
she conceived

ל קַ אֵ וָ
and I became light

ינֶיהָ עֵ בְּ
in her eyes

פֹּט  שְׁ  יִ
may judge

יְהוָה
Hashem

י ינִ בֵּ
between me

׃ ינֶיךָ וּבֵ
and between you

״י שִׁ  רַ

חמסי
My wrong

עליך.
is upon you

ס מָ חָ
the wrong

י וּ שׂ עָ הֶ
that is done

י, לִ
to me

יךָ לֶ עָ
upon you

י נִ אֲ
I

יל טִ מֵ
cast

; עֹנֶשׁ הָ
the punishment

תָּ  לְ לַּ  פַּ  תְ הִ שֶׁ  כְּ
when you prayed

"ה בָּ  קָּ הַ לְ
to the Holy One

ה מַ
what

ן תֶּ  תִּ
will You give

י לִ
to me

י נֹכִ אָ וְ
seeing that I

ךְ לֵ הוֹ
go

י, ירִ עֲרִ
childless

לֹא
not

תָּ  לְ לַּ  פַּ  תְ הִ
did you pray

א לָּ  אֶ
except

, יךָ לֶ עָ
for yourself

יָה הָ וְ
and it was

ךָ לְ
for you

ל לֵּ  פַּ  תְ הִ לְ
to pray

ל עַ
for

ינוּ, נֵ שְׁ
both of us

י יתִ יִ הָ וְ
and I would be

י נִ אֲ
I

ת דֶ קֶ פְ נִ
remembered

, ךָ מְּ עִ
with you

ד עוֹ וְ
and furthermore

יךָ בָרֶ דְּ
your words

ה תָּ  אַ
you

ס מֵ חוֹ
deprive

י, נִ מֶּ  מִ
from me

ה תָּ  אַ שֶׁ
since you

עַ מֵ וֹ שׁ
hear

י נִ יוֹ זְ בִּ
my disgrace

ק וֹתֵ שׁ וְ
and remain silent

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

אנכי
I

נתתי
have given

שפחתי
my handmaid

וגו'
etc

ביני
between me

וביניך.
and between you

ל כָּ
every

יךָ ינֶ בֵּ
between you

א רָ קְ מִּ בַּ  שֶׁ
that is in Scripture

ר, סֵ חָ
is defective

זֶה וְ
and this

א, לֵ מָ
is full

י רִ קְ
read

יהּ בֵ
in it

, ךְ יִ נַ וּבָ
and your children

ה יסָ נִ כְ הִ שֶׁ
for she cast

ן יִ עַ
an eye

ע רָ הָ
evil

הּ וּרָ בּ עִ בְּ
on her pregnancy

ל שֶׁ
of

גָר הָ
Hagar

ילָה פִּ  הִ וְ
and she miscarried

; הּ בָּרָ  עֻ
her fetus

הוּא
this is

ךְ אָ לְ מַּ  הַ שֶׁ
what the angel

ר מֵ אוֹ
says

גָר הָ לְ
to Hagar

נָּךְ הִ
behold you

ה, רָ הָ
will conceive

לֹא הֲ וְ
but is it not

בָר כְ
already

ה, תָ רְ הָ
she conceived

הוּא וְ
and he

ר שֵּׁ   בַ מְ
announces

הּ לָ
to her

ר? הַ תַּ  שֶׁ
that she will conceive

א לָּ  אֶ
rather

ד מֵּ  לַ מְ
it teaches

ילָה פִּ  הִ שֶׁ
that she miscarried

ן יוֹ רָ הֵ
pregnancy

ן: וֹ אשׁ רִ הָ
the first

פָּסוּק כא
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ם רָ בְ אַ
Avram

ל אֶ
to

י רַ שָׂ
Sarai

נֵּה  הִ
behold

ךְ תֵ חָ פְ שִׁ
your maidservant

ךְ יָדֵ בְּ
is in your hand

י שִׂ עֲ
do

הּ לָ
to her

וֹב טּ הַ
the good

ךְ ינָיִ עֵ בְּ
in your eyes

נֶּהָ  עַ תְּ וַ
and afflicted her

י רַ שָׂ
Sarai

ח רַ בְ תִּ וַ
and she fled

׃ נֶיהָ פָּ  מִ
from her presence

״י שִׁ  רַ

ותענה
And Sarai afflicted

רי. שׁ
her

ה יְתָ הָ
she was

ת דֶ בֶּ  עְ שַׁ  מְ
subjugating

הּ בָּ
her

י שִׁ קֹ  בְּ
with hardship

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

פָּסוּק כב
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הּ צָאָ יִּמְ וַ
And found her

ךְ אַ לְ מַ
an angel of

יְהוָה
Hashem

ל עַ
by

ין עֵ
a spring of

יִם מַּ  הַ
the water

ר בָּ  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

ל עַ
by

ן יִ עַ הָ
the spring

ךְ רֶ דֶ בְּ
on the road to

וּר׃ שׁ
Shur

פָּסוּק כג
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ר יֹּאמַ  וַ
And he said

גָר הָ
Hagar

ת חַ פְ שִׁ
maidservant of

י רַ שָׂ
Sarai

י אֵ
where

זֶּה  מִ
from this

בָאת
did you come

נָה אָ וְ
and where

י כִ לֵ תֵ
are you going

ר תֹּאמֶ  וַ
And she said

נֵי פְּ  מִ
from before

י רַ שָׂ
Sarai

י תִּ רְ בִ גְּ
my mistress

י נֹכִ אָ
I

ת׃ חַ בֹּרַ
am fleeing

״י שִׁ  רַ

מזה
from where

באת.
did you come

ן יכָ הֵ מֵ
from where

את? בָּ
did you come

ע דֵ יוֹ
knowing

יָה, הָ
he was

א לָּ  אֶ
but

ן תֵּ  לִ
to give

הּ לָ
to her

ח פֶּתַ
an opening

נֵס כָּ  לִ
to enter

הּ מָּ  עִ
with her

ים. בָרִ דְ בִּ
into words

ן וֹ שׁ לְ וּ
and the expression

י אֵ
where is

זֶּה: מִ
from this

יֵּה  אַ
where is

ם קוֹ מָּ  הַ
the place

ר תֹּאמַ  שֶׁ
that you will say

יו לָ עָ
about it

זֶּה מִ
from this

י נִ אֲ
I

ה? אָ בָ
am coming

פָּסוּק כד
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

הּ לָ
to her

ךְ אַ לְ מַ
the angel of

יְהוָה
Hashem

י וּבִ שׁ
return

ל אֶ
to

ךְ תֵּ  רְ בִ גְּ
your mistress

י נִּ עַ תְ הִ וְ
and submit yourself

ת חַ תַּ
under

׃ יהָ יָדֶ
her hands

״י שִׁ  רַ

ויאמר
And he said

לה
to her

מלאך
an angel of

וגו'.
etc.

ל עַ
For

ל כָּ
each

ה ירָ מִ אֲ
statement

יָה הָ
there was

לוּחַ שָׁ
sent

הּ לָ
to her

ךְ אָ לְ מַ
an angel

ר, חֵ אַ
different

ךְ כָ לְ
therefore

ר מַ נֶאֱ
it is said

ךְ אָ לְ מַ
angel

ל כָ בְּ
in every

ה ירָ מִ אֲ
statement

ה: ירָ מִ אֲ וַ
and statement

פָּסוּק כה
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

הּ לָ
to her

ךְ אַ לְ מַ
the angel of

יְהוָה
Hashem

בָּה  רְ הַ
greatly

בֶּה  רְ אַ
I will multiply

ת אֶ
—

ךְ עֵ זַרְ
your offspring

לֹא  וְ
and not

ר פֵ סָּ יִ
it will be counted



רֹב׃ מֵ
from abundance

פָּסוּק כו
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

הּ לָ
to her

ךְ אַ לְ מַ
the angel of

יְהוָה
Hashem

נָּךְ  הִ
behold you

ה רָ הָ
are pregnant

תְּ דְ יֹלַ  וְ
and shall bear

ן בֵּ
a son

את רָ קָ וְ
and you shall call

מוֹ שְׁ
his name

אל עֵ מָ שְׁ  יִ
Yishmael

י כִּ
for

ע מַ שָׁ
has heard

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

׃ יֵךְ נְ עָ
your suffering

״י שִׁ  רַ

הנך
behold you

הרה.
are pregnant

י וּבִ שׁ תָּ  שֶׁ  כְּ
when you return

י, הֲרִ תַּ
you will conceive

מוֹ כְּ
just as

נָּךְ הִ
behold you

ה רָ הָ
are pregnant

ת שֶׁ  אֵ דְ
of the wife of

: נוֹחַ מָ
Manoach

״י שִׁ  רַ

וילדת
and you shall bear

בן.
a son

מוֹ כְּ
is like

ת, דֶ לֶ יוֹ וְ
and bearing

ה מֶ דוֹ וְ
and similar

לוֹ
to it

תְּ בְ שַׁ יֹ
O you who dwell

ן נוֹ בָ לְּ בַּ
in Lebanon

י תְּ נַּנְ  קֻ מְ
nested

ים זִ אֲרָ בָּ
in the cedars

ירמיה
Yirmeyahu

כ"ב
22

:

״י שִׁ  רַ

וקראת
And you shall call

שמו.
his name

י וּוּ צִ
a command

הוּא,
it is

מוֹ כְּ
just as

ר מֵ אוֹ שֶׁ
one says

זָכָר לְ
to a male

אתָ רָ קָ וְ
and you shall call

ת אֶ
—

מוֹ שְׁ
his name

ק חָ צְ יִ
Yitzchak

בר'
Bereshis

י"ז
seventeen

:

ז פָּסוּק כ
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הוּא וְ
and he

יֶה יִהְ
will be

א רֶ פֶּ
a wild

ם דָ אָ
man

יָדוֹ
his hand

כֹּל  בַ
against everyone

יַד וְ
and the hand of

כֹּל
everyone

וֹ בּ
against him

ל עַ וְ
and over

נֵי פְּ
the face of

ל כָ
all

יו חָ אֶ
his brothers

כֹּן׃  שְׁ  יִ
he shall dwell

״י שִׁ  רַ

פרא
A wild

אדם.
man

ב אוֹהֵ
who loves

בָּרוֹת  דְ מִ
wildernesses

צוּד לָ
to hunt

יּוֹת, חַ
wild beasts

מוֹ כְּ
just as

כָּתוּב  שֶׁ
that is written

ב שֶׁ יֵּ  וַ
and he dwelt

בָּר  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

י יְהִ וַ
and he became

רֹבֶה
an archer

ת שָּׁ   קַ
with a bow

בראשית
Bereishis

כ"א
twenty-one

:

״י שִׁ  רַ

ידו
his hand

בכל.
against everyone

ים: טִ סְ לִ
a highwayman



״י שִׁ  רַ

ויד
and the hand of

כל
everyone

בו.
against him

כֹּל  הַ
everyone

ין אִ נְ וֹ שׂ
hates

תוֹ אוֹ
him

ין גָּרִ תְ וּמִ
and provokes

: וֹ בּ
him

״י שִׁ  רַ

ועל
And in

פני
the presence of

כל
all of

אחיו
his brethren

ישכון.
he shall dwell

יֶה יִּהְ שֶׁ
that will be

עוֹ זַרְ
his offspring

ל דוֹ גָּ
numerous

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

פָּסוּק כח
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א רָ קְ תִּ וַ
And she called

ם שֵׁ
the name of

יְהוָה
Hashem

ר דֹּבֵ  הַ
Who spoke

יהָ לֶ אֵ
to her

ה תָּ  אַ
You

ל אֵ
are G-d of

י אִ רֳ
seeing

י כִּ
for

ה רָ מְ אָ
she said

הֲגַם
have I indeed

לֹם  הֲ
here

י יתִ אִ רָ
seen

י רֵ חֲ אַ
after

י׃ רֹאִ
my seeing

״י שִׁ  רַ

אתה
You

אל
are a God

ראי.
of seeing

נָקוּד
is punctuated with

ף טַ חֲ
a chataph

ץ, מָ קָ
kametz

י נֵ פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
that it is

ם שֵׁ
a noun

בָר, דָּ
·

הַּ  לוֹ אֱ
a God

יָּה,  אִ רְ הָ
of seeing

ה אֶ רוֹ שֶׁ
Who sees

ן וֹ בּ לְ עֶ בְ
the humiliation

ל שֶׁ
of

ין: לוּבִ עֲ
the humiliated

״י שִׁ  רַ

הגם
Have I also

הלם.
here

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

; הּ מַ תֵּ
wonder

י כִ וְ
could it be

ה בוּרָ סְ
believing

י יתִ יִ הָ
I was

ף אַ שֶׁ
that even

ם לוֹ הֲ
here

בָּרוֹת  דְ מִּ בַּ
in the wildernesses

י יתִ אִ רָ
I saw

לוּחוֹ שְׁ
the messenger of

ל שֶׁ
·

ם קוֹ מָ
the Omnipresent

י חֲרֵ אַ
after

י רֹאִ
my seeing

ם אוֹתָ
them

יתוֹ בֵ בְּ
in the house

ל שֶׁ
of

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ם שָּׁ   שֶׁ
where there

י יתִ יִ הָ
I was

ילָה גִ רְ
accustomed

אוֹת רְ לִ
to see

ים? כִ אָ לְ מַ
angels

ע דַ תֵ וְ
And you may know

ה יְתָ הָ שֶׁ
that she was

ילָה גִ רְ
accustomed

ם, אוֹתָ רְ לִ
to see them

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

נוֹחַ מָ
Manoach

ה אָ רָ
saw

ת אֶ
—

ךְ אָ לְ מַּ  הַ
the angel

ם עַ פַּ
time

ת חַ אַ
one

ר מַ אָ וְ
and said

מוֹת
surely

נָמוּת
we shall die

שופ'
Judges

י"ג
13

זוֹ, וְ
and this one

ה אֲתָ רָ
saw

ד'
four

זֶה
one

ר חַ אַ
after

זֶה
another

לֹא וְ
and did not

ה: דָ רְ חָ
fear

פָּסוּק כט
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ל עַ
Therefore

ן כֵּ
·

א רָ קָ
he called

ר אֵ בְּ לַ
the well

ר אֵ בְּ
Beer

י חַ לַ
lahai

י רֹאִ
roi

נֵּה  הִ
behold it is

ין בֵ
between

שׁ דֵ קָ
Kadesh

ין וּבֵ
and between

ד׃ רֶ בָּ
Bered

״י שִׁ  רַ

באר
the well of

לחי.
the Living One

: וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
as its translation

פָּסוּק ל
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ד לֶ תֵּ  וַ
And she bore

גָר הָ
Hagar

ם רָ בְ אַ לְ
to Avram

ן בֵּ
a son

א רָ יִּקְ וַ
and he called

ם רָ בְ אַ
Avram

ם שֶׁ
the name of

נוֹ בְּ
his son

ר שֶׁ  אֲ
whom

ה דָ יָלְ
bore

גָר הָ
Hagar

אל׃ עֵ מָ שְׁ  יִ
Yishmael

״י שִׁ  רַ

ויקרא
And he called

אברם
Abram

שם
the name

וגו'.
etc.

פִּ " עַ אַ
Even though

לֹּא  שֶׁ
that not

ע מַ שָׁ
heard

ם רָ בְ אַ
Abram

י רֵ בְ דִּ
the words of

ךְ אָ לְ מַּ  הַ
the angel

ר מַ אָ שֶׁ
who said

את רָ קָ וְ
and you shall call

מוֹ שְׁ
his name

אל, עֵ מָ שְׁ  יִ
Yishmael

ה תָ רְ שָׁ
rested

רוּחַ
the Spirit of

שׁ קֹּדֶ  הַ
Holiness

יו לָ עָ
upon him

אוֹ רָ וּקְ
and he called him

אל: עֵ מָ שְׁ  יִ
Yishmael

פָּסוּק לא
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ם רָ בְ אַ וְ
And Avram

ן בֶּ
was a son of

ים מֹנִ שְׁ
eighty

נָה שָׁ
years

שׁ שֵׁ  וְ
and six

ים נִ שָׁ
years

ת דֶ לֶ בְּ
at the bearing of

גָר הָ
Hagar

ת אֶ
—

אל עֵ מָ שְׁ  יִ
Yishmael

ם׃ רָ בְ אַ לְ
to Avram

״י שִׁ  רַ

ואברם
And Avram

בן
was a son of

שמונים
eighty

וגו'.
etc.

חוֹ בְ שִׁ  לְ
to the praise

ל שֶׁ
of

אל עֵ מָ שְׁ  יִ
Yishmael

ב, תַּ  כְ נִ
it was written

יעַ דִ הוֹ לְ
to make known

יָה הָ שֶׁ
that he was

ן בֶּ
a son of

י"ג
thirteen

נָה שָׁ
years

ל וֹ מּ נִּ שֶׁ  כְּ
when he was circumcised

לֹא וְ
and he did not

כֵּב:  עִ
object

פָּסוּק לב
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י יְהִ וַ
And it was

ם רָ בְ אַ
Avram

ן בֶּ
the son of

ים עִ שְׁ  תִּ
ninety

נָה שָׁ
years

ע שַׁ  תֵ וְ
and nine

ים נִ שָׁ
years

א יֵּרָ  וַ
and appeared

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ם רָ בְ אַ
Avram

ר יֹּאמֶ  וַ
and He said

יו לָ אֵ
to him

י נִ אֲ
I am

ל אֵ
G-d

י דַּ שַׁ
Shaddai

ךְ לֵּ  הַ תְ הִ
walk

נַי פָ לְ
before Me

יֵה הְ וֶ
and be

ים׃ מִ תָ
wholehearted

״י שִׁ  רַ

די. שׁ
Almighty

י נִ אֲ
I

הוּא
am He

יֵּשׁ  שֶׁ
who has

י דַּ
sufficiency

י לֹהוּתִ  אֱ בֶּ
in My Godship

ל כָ לְ
for every

יָּה,  רִ בְּ
creature

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ךְ לֵּ  הַ תְ הִ
walk

י נַ פָ לְ
before Me

יֶה הְ אֶ וְ
and I will be

ךָ לְ
to you

הַּ  לוֹ אֱ לֶ
for a God

ן; רוֹ טְ פַ ולְ
and for a patron

ן כֵ וְ
and likewise

ל כָּ
every

ם קוֹ מָ
place

הוּא שֶׁ
that it

א רָ קְ מִּ בַּ
is in Scripture

וֹ פֵּרוּשׁ
its explanation

: ךְ כָּ
is thus

י דַּ
sufficiency

, וֹ לּ שֶׁ
of His

כֹּל  הַ וְ
and everything

י פִ לְ
is according to

יָן: נְ עִ הָ
the context

״י שִׁ  רַ

התהלך
Walk

לפני.
before Me

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its Targum

לַח פְּ
worship

י, מַ דָ קֳ
before Me

בֵּק  דַּ הִ
cleave

י: תִ דָ עֲבוֹ בַּ
to My service



״י שִׁ  רַ

והיה
And be

תמים.
perfect

ף אַ
even

זֶה
this

י וּוּ צִ
a command

ר חַ אַ
after

י, וּוּ צִ
a command

יֵה הֱ
be

ם לֵ שָׁ
whole-hearted

ל כָ בְּ
in all

י; תַ נוֹ יוֹ סְ נִ
my trials

י פִ לְ וּ
and according to

וֹ שׁ רָ דְ מִ
its Midrash

ךְ לֵּ  הַ תְ הִ
walk

י נַ פָ לְ
before Me

וַת צְ מִ בְּ
with the mitzvah of

ילָה, מִ
circumcision

בָר דָּ וּבַ
and through this thing

זֶּה הַ
this

יֶה הְ תִ
you will be

ים, מִ תָּ
perfect

ל כָּ  שֶׁ
for all

ן מַ זְ
the time

לָה רְ עָ הָ שֶׁ
that the foreskin

ךָ בְ
is in you

ה תָּ  אַ
you

ל עַ בַּ
are a possessor of

מוּם
a blemish

י. נַ פָ לְ
before Me

בָר דָּ
Another

ר חֵ אַ
explanation

יֵה וֶהְ
and be

ים, מִ תָ
perfect

ו שָׁ  כְ עַ
now

ה תָּ  אַ
you

ר סֵ חָ
lack

ה'
five

ים, בָרִ אֵ
organs

ב'
two

ם, יִ ינַ עֵ
eyes

ב'
two

ם, יִ נַ זְ אָ
ears

רֹאשׁ וְ
and the head of

יָּה  וִ גְּ הַ
the body

יף סִ אוֹ שֶׁ
that I will add

ךָ לְ
to you

אוֹת
a letter

ל עַ
upon

, ךָ מְ שִׁ
your name

יוּ יִהְ וְ
and will be

יַן נְ מִ
the number of

יךָ תֶ יּוֹ תִ אוֹ
your letters

רמ"ח
248

יַן נְ מִ כְּ
corresponding to the

number of

: יךָ בָרֶ אֵ
your limbs

פָּסוּק לג
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נָה תְּ אֶ וְ
and I will establish

י יתִ רִ בְ
My covenant

י ינִ בֵּ
between Me

ינֶךָ וּבֵ
and between you

בֶּה  רְ אַ וְ
and I will multiply

ךָ תְ אוֹ
you

אֹד מְ בִּ
exceedingly

אֹד׃ מְ
exceedingly

״י שִׁ  רַ

ואתנה
And I will make

בריתי.
My covenant

ית רִ בְּ
a covenant

ל שֶׁ
of

הֲבָה אַ
love

ית רִ וּבְ
and a covenant of

ץ רֶ אָ הָ
the land

הּ שָׁ י הוֹרִ לְ
to give it as an inheritance

ךָ לְ
to you

ל עַ
by

י דֵ יְ
means of

וָה צְ מִ
the mitzvah

: זוֹ
this

פָּסוּק לד
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פֹּל  יִּ וַ
And he fell

ם רָ בְ אַ
Avram

ל עַ
upon

נָיו פָּ
his face

ר בֵּ  דַ יְ וַ
and spoke

וֹ תּ אִ
with him

ים לֹהִ  אֱ
God

אמֹר׃ לֵ
saying

״י שִׁ  רַ

ויפל
And he fell

אברם
Avram

על
upon

פניו.
his face

א וֹרָ מּ מִ
from fear of

ינָה; כִ שְּׁ   הַ
the Shechinah

ד עַ שֶׁ
for until

לֹּא  שֶׁ
that not

ל מָ
he circumcised

לֹא
not

יָה הָ
was

בוֹ
in him

כֹחַ
strength

מֹד עֲ לַ
to stand

רוּח וְ
and the Spirit of

שׁ קֹּדֶ  הַ
the Holiness

צֶּבֶת נִ
standing

יו, לָ עָ
over him

זֶהוּ וְ
and this is

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that which is said

ם עָ לְ בִ בְּ
regarding Bilam

ל נֹפֵ
fallen

י לוּ וּגְ
and with open

ם, יִ ינָ עֵ
eyes

א יְתָ רַ בְ בִּ
in the Baraitha

י בִּ רַ דְ
of Rabbi

זֶר: יעֶ לִ אֱ
Eliezer

פָּסוּק לה

Pasuk 35

י נִ אֲ
I

נֵּה  הִ
behold

י יתִ רִ בְ
My covenant

ךְ תָּ  אִ
is with you

יתָ יִ הָ וְ
and you shall be

ב אַ לְ
for a father of

ן הֲמוֹ
a multitude of

יִם׃ וֹ גּ
nations

פָּסוּק לו
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לֹא  וְ
and not

א רֵ קָּ יִ
shall be called

ד עוֹ
anymore

ת אֶ
—

ךָ מְ שִׁ
your name

ם רָ בְ אַ
Avram

יָה הָ וְ
and shall be

ךָ מְ שִׁ
your name

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

י כִּ
for

ב אַ
a father of

ן הֲמוֹ
a multitude of

יִם וֹ גּ
nations

׃ יךָ תִּ תַ נְ
I have made you

״י שִׁ  רַ

כי
for

אב
a father of

המון
a multitude of

גוים.
nations

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ן יקוֹ רִ טָ נוֹ
an acrostic

ל שֶׁ
of

; מוֹ שְׁ
his name

י"ש רֵ וְ
and the resh

ה יְתָ הָ שֶׁ
that was

בוֹ
in it

לָּה,  חִ תְּ בַּ
initially

לֹּא  שֶׁ
that not

יָה הָ
he was

ב אָ
a father

א לָּ  אֶ
except

ם אֲרָ לַ
to Aram

הוּא שֶׁ
which is

מוֹ קוֹ מְ
his place

ו שָׁ  כְ עַ וְ
and now

ב אָ
a father

ל כָ לְ
to all of

ם, לָ עוֹ הָ
the world

לֹא
did not

זָזָה
move

, הּ מָ קוֹ מְּ מִ
from its place

ף אַ שֶׁ
for even

"ד יוֹ
the yud

ל שֶׁ
of

י רַ שָׂ
Sarai

ה מָ עֲ רָ תְ נִ
complained

ל עַ
to

ינָה כִ שְּׁ   הַ
the Divine Presence

ד עַ
until

פָה סְ וֹ תּ נִּ שֶׁ
it was added

, עַ שֻׁ  יהוֹ לִ
to Yehoshua

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

א רָ קְ יִּ וַ
and called

ה שֶׁ מֹ
Moshe

עַ שֵׁ  הוֹ לְ
to Hoshea

ן בִּ
son of

נוּן
Nun

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

במדבר
Bamidbar

י"ג
13

:

ז פָּסוּק ל
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י תִ רֵ פְ הִ וְ
And I will make fertile

ךָ אֹתְ
— you

אֹד מְ בִּ
exceedingly

אֹד מְ
exceedingly

יךָ תִּ תַ וּנְ
and I will make you

יִם גוֹ לְ
into nations

ים כִ לָ וּמְ
and kings

ךָ מְּ מִ
from you

יֵצֵאוּ׃
shall come forth

״י שִׁ  רַ

ונתתיך
and I will make you

לגוים.
into nations

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Israel

ם, דוֹ אֱ וֶ
and Edom

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

אל עֵ מָ שְׁ  יִ
Yishmael

בָר כְּ
already

יָה הָ
was

, לוֹ
to him

לֹא וְ
and not

יָה הָ
was He

רוֹ שְּׂ  בַ מְ
announcing to him

יו: לָ עָ
concerning him

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah begins with the Bris Bein HaBesarim, where Hashem seals His promise of the land to Avram's offspring, foretelling

the four hundred years of exile and the eventual judgment of their oppressors. Following this, Sarai gives Hagar to Avram;

when Hagar conceives, she begins to treat Sarai lightly, prompting Sarai to deal harshly with her until Hagar flees. In the

desert, malachim find Hagar, instruct her to return and submit to Sarai, and promise her a son named Yishmael who will be a

wild man. The aliyah concludes with Avram at ninety-nine years old, where Hashem changes his name to Avraham as a sign

of the covenant and promises to make him the father of a multitude of nations.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In this parsha, we see the incredible, heavy moment of the Bris Bein HaBesarim. Hashem promises Avraham Avinu the land,

but first, a dark dread falls over him: "Know well that your offspring shall be strangers in a land not theirs, and they shall be

enslaved and oppressed." Lichoira, this is a terrifying kasha. Why must the path to the promised inheritance go through four

hundred years of painful exile and servitude? The Torah is teaching us a fundamental yesod in how Hashem runs the world:

the greatest, most enduring spiritual realities are only built through process, struggle, and patience.

We see this same theme play out with Sarai. She is barren, waiting and hoping, and finally tries to build her family through

Hagar, which leads to immense pain and domestic strife. Nothing comes easily. Even when Hashem promises greatness, the

derech is paved with nisyonos, waiting, and deep darkness before the light of the "flaming torch" finally breaks through. We

often want our spiritual growth, our parnassah, or our shalom bayis to be instant and smooth. But the Tanna is telling us that

the "exile", the struggle and the waiting, is actually the very crucible that refines us to be fit to receive the ultimate bracha.

When you face a situation today that feels dark, stagnant, or filled with struggle, do not lose your emunah or think Hashem

has chas v'shalom abandoned you. The darkness is not a sign of failure; it is the "dark dread" of the covenant, the necessary

preparation before the great light.

Today, when you encounter a frustration, a delay, or a difficult struggle in your avodas Hashem or daily life, stop and say to

yourself: "This difficulty is the process of my growth. Hashem is preparing me for the bracha that is surely coming."
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